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Patracova A. Bottom, Depth and Boundaries as English Cultural Linguistic Concepts.
Based on the English landscape-related stock of words, the author derives such linguistic and

cultural concepts as bottom, depth and boundaries, which seem to be different from those of the
Russian language and culture. While the English bottom seems to have a positive connotation, depth
does not, which infers that boundary is accepted positively, as opposed to something borderless or
endless. At the same time, depth and endlessness are quite positive concepts in the Russian language.
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 Ââåäåíèå

Â ñîâðåìåííîì èíôîðìàöèîííîì îáùå-
ñòâå ÷åëîâåê ïðàêòè÷åñêè ïîñòîÿííî îêàçû-
âàåòñÿ íà ïåðåêðåñòêå êóëüòóð. Ñâåðõäèíà-
ìè÷íûå êîììóíèêàöèè, õàðàêòåðíûå äëÿ
íàøåãî âðåìåíè, ïîñòîÿííî ñòàâÿò ÷åëîâåêà
â ñèòóàöèþ, ãäå ïåðåñåêàþòñÿ êóëüòóðíûå
ïðîñòðàíñòâà. 

Ãëàâíûì îñíîâàíèåì ýòîãî èññëåäîâàíèÿ
ÿâëÿåòñÿ êîíñòðóêòèâíûé ïîäõîä. Ìíîãîîá-
ðàçèå êóëüòóðíûõ êîäîâ – ýòî òâîð÷åñêèé
âûçîâ. Ïîýòîìó ïëîäîòâîðíåå ðàññìàòðèâàòü
ðàçëè÷èÿ ìåæäó ÿçûêîâûìè êàðòèíàìè ìèðà
íå êàê êîíôëèêòîãåííóþ ñèòóàöèþ, à êàê
øàíñ äëÿ âçàèìíîãî îáîãàùåíèÿ êóëüòóð â
äèàëîãå.

Öåëü äàííîé ñòàòüè ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû
ïðåäëîæèòü âîçìîæíóþ èíòåðïðåòàöèþ êîí-
öåïòîâ «äíî», «ãëóáèíà», «ãðàíèöû» â àíã-
ëèéñêîé ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà. Íà îñíî-
âå ýòîãî ìîãóò áûòü âûÿâëåíû íåêîòîðûå
êóëüòóðíûå êîäû, êîòîðûå çàëîæåíû â ýòîì
ÿçûêå è îïðåäåëÿþò íîðìû ïîâåäåíèÿ åãî
íîñèòåëåé. Òàê, íàïðèìåð, áûëè âûÿâëåíû
íåêîòîðûå îñîáåííîñòè àíãëèéñêîé êàðòè-
íû ìèðà â âîñïðèÿòèè ãåîãðàôè÷åñêîãî ïðî-
ñòðàíñòâà, à òàêæå â îòíîøåíèè ÷åëîâåêà ê
ñâîåìó âíóòðåííåìó ìèðó è ê äðóãèì ñôå-
ðàì æèçíè.

Â ýòîé ñòàòüå èñïîëüçóþòñÿ òàêèå ëèíãâî-
êóëüòóðîëîãè÷åñêèå òåðìèíû êàê ÿçûêîâàÿ
êàðòèíà ìèðà è êîíöåïò.

Ïîíÿòèå ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà èãðàåò
âàæíóþ ðîëü â ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè. ×åëîâåê
âèäèò îêðóæàþùóþ åãî ðåàëüíîñòü íå òàêîé,
êàêîé îíà ÿâëÿåòñÿ â äåéñòâèòåëüíîñòè, à
ïðîïóñêàåò åå ÷åðåç ïðèçìó ñâîåãî ñîáñòâåí-
íîãî îïûòà, êîòîðûé, â ñâîþ î÷åðåäü, íåðàç-
ðûâíî ñâÿçàí ñ êóëüòóðíî-ÿçûêîâîé ñðåäîé.
Èç íåèñ÷èñëèìîãî ìíîæåñòâà ÿâëåíèé è ïðåä-
ìåòîâ ÷åëîâå÷åñêîå ñîçíàíèå âûáèðàåò òîëüêî
òî, ÷òî çíà÷èìî äëÿ íåãî. Òàê, â ðåçóëüòàòå
ïåðåðàáîòêè èíôîðìàöèè îá îêðóæàþùåì
ìèðå è î ÷åëîâåêå ñêëàäûâàåòñÿ êàðòèíà ìèðà
êàê îïðåäåëåííàÿ ñèñòåìà îáðàçîâ è ïðåä-
ñòàâëåíèé. Â ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà îòðàæà-
åòñÿ ñïîñîá êîíöåïòóàëèçàöèè ìèðà, ò.å. åãî
âîñïðèÿòèÿ è îðãàíèçàöèè èíôîðìàöèè ÷å-
ðåç ñðåäñòâà òîãî èëè èíîãî åñòåñòâåííîãî
ÿçûêà (Ìàñëîâà 2003: 64-65).

Îñîáûé èíòåðåñ äëÿ äàííîãî èññëåäîâà-
íèÿ ïðåäñòàâëÿåò òî, ÷òî ÿçûêîâàÿ êàðòèíà
ìèðà íå ïðîñòî îòðàæàåò âîñïðèÿòèå ðåàëü-
íîñòè – îíà òàêæå àêòèâíî ôîðìèðóåò îò-
íîøåíèå ÷åëîâåêà ê ìèðó è ê ñàìîìó ñåáå,
çàäàåò íîðìû ïîâåäåíèÿ. Òàê èëè èíà÷å, âñå
íîñèòåëè îïðåäåëåííîãî ÿçûêà ÿâëÿþòñÿ íî-
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ñèòåëÿìè òåõ íîðì, êîòîðûå çàëîæåíû â åãî
ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà (Ìàñëîâà 2003: 65).

Âûÿâëåíèå ýòèõ íîðì è òèïà îòíîøåíèÿ
÷åëîâåêà ê ìèðó è ê ñàìîìó ñåáå è ïðåäñòàâ-
ëÿåò ñîáîé îäíó èç ãëàâíûõ öåëåé äàííîãî
èññëåäîâàíèÿ.

Áàçîâàÿ åäèíèöà ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà,
êîòîðàÿ îáëàäàåò ýêçèñòåíöèàëüíîé çíà÷è-
ìîñòüþ è äëÿ îòäåëüíîãî èíäèâèäà (ÿçûêî-
âîé ëè÷íîñòè), è äëÿ êóëüòóðíî-ÿçûêîâîãî
ñîîáùåñòâà â öåëîì, íàçûâàåòñÿ êîíöåïòîì
(Ìàñëîâà 2003: 51).

Êîíöåïòû «äíî», «ãëóáèíà», «ãðàíèöû»
âûÿâèëèñü â õîäå èññëåäîâàíèÿ ðåëüåôà â

àíãëèéñêîé ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà. Îñ-
íîâíûì ìåòîäîì èçó÷åíèÿ áûë ñëîâàðíûé
àíàëèç. Íà ïåðâîì ýòàïå ðàáîòû èñïîëü-
çîâàëèñü äâà òîëêîâûõ ñëîâàðÿ: Îêñôîðä-
ñêèé (Pocket Oxford Dictionary 1994) è
The Al l Nat ions Engl ish Dict ionary
(Colorado, 1992). Ñîñòàâëåííàÿ âûáîðêà
ñëîâ, îáîçíà÷àþùèõ ôîðìû ðåëüåôà, ñî-
äåðæèò îêîëî 200 ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö. Íà
ñëåäóþùåì ýòàïå èññëåäîâàíèÿ ïîíàäî-
áèëèñü ñëîâàðè ãëàãîëüíûõ ñî÷åòàíèé, ôðà-
çåîëîãèçìîâ, ÷òîáû ïîëó÷èòü áîëåå äåòàëü-
íûå ñâåäåíèÿ î ñïîñîáàõ óïîòðåáëåíèÿ
êëþ÷åâûõ ñëîâ.

Êîíöåïò äíà â àíãëèéñêîé êàðòèíå ìèðà

«Îí îïóñòèëñÿ íà ñàìîå äíî» Äëÿ íîñèòåëÿ
ðóññêîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà ýòî âûðà-
æåíèå, ñêîðåå âñåãî, áóäåò îçíà÷àòü ñëåäóþ-
ùåå: îí ëèøèëñÿ âñåãî, îêàçàëñÿ â áåçâûõîä-
íîé ñèòóàöèè è âïàë â îò÷àÿíèå.

Â òîëêîâîì ñëîâàðå Ñ.È. Îæåãîâà ïåðå-
÷èñëÿþòñÿ óñòîé÷èâûå âûðàæåíèÿ, êîòîðûå
îòðàæàþò íåãàòèâíûå àññîöèàöèè, ñâÿçàí-
íûå ñ ýòèì ñëîâîì (èäòè êî äíó – ãèáíóòü;
õëåáíóòü ãîðÿ äî äíà è äð.). Â ðóññêîì ÿçûêå
«äíî», ÷àùå âñåãî, ñèìâîëèçèðóåò êðàéíþþ
ñòåïåíü ïàäåíèÿ, íèùåòû, áåçíàäåæíîñòè,
ïðåäåë íåñ÷àñòüÿ. Â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè
ñëîâî «äíî» – ýòî «ñðåäà äåêëàññèðîâàííûõ,
îïóñòèâøèõñÿ ëþäåé» (äíî îáùåñòâà; ïüåñà
Ì. Ãîðüêîãî “Íà äíå”).

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â àíãëèéñêîì ÿçûêå
äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ýòîé ñîöèàëüíîé êàòåãîðèè
âìåñòî bottom óïîòðåáëÿåòñÿ äðóãîå ñëîâî –
underworld: 1) ïðåèñïîäíÿÿ; 2) à) «äíî»; ïðå-
ñòóïíûé ìèð.

Îäíàêî òî, ÷òî äëÿ íîñèòåëÿ ðóññêîé êàð-
òèíû ìèðà êàæåòñÿ ñòîëü î÷åâèäíûì è çàêî-
íîìåðíûì, íåîáÿçàòåëüíî ÿâëÿåòñÿ òàêîâûì
äëÿ íîñèòåëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Áîëåå òîãî,
íà îñíîâå ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî àíàëè-
çà ïîíÿòèÿ «äíî» (bottom) ìîæíî ïðåäïîëî-
æèòü, ÷òî â àíãëèéñêîì ýòî ñëîâî îáëàäàåò
ïðîòèâîïîëîæíûì íàáîðîì êîííîòàöèé.

Ñëîâîì bottom òîæå ìîãóò îáîçíà÷àòüñÿ
íèæíÿÿ ÷àñòü, òî÷êà (ðàññìàòðèâàåìàÿ êàê
ìåñòî èëè ïîëîæåíèå â ïðîñòðàíñòâå), êî-
íåö, ñàìàÿ îòäàëåííàÿ ÷àñòü; ãëóøü, ñàìàÿ
ãëóõàÿ ÷àñòü èëè ïîñëåäíåå ìåñòî (â ñïèñêå
èëè êëàññå). Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñëîâî bottom
îòíîñèòñÿ ñêîðåå ê ïðîñòðàíñòâó, ÷åì ê îöå-
íî÷íîé õàðàêòåðèñòèêå. Íàïðèìåð, ñëîâîñî-
÷åòàíèå to be at the bottom of the class – çàíè-
ìàòü ïîñëåäíåå ìåñòî ïî óñïåâàåìîñòè – óêà-
çûâàåò íà òî, ÷òî ó÷åíèê íàõîäèòñÿ â êîíöå
ñïèñêà ïî óñïåâàåìîñòè, íî íåîáÿçàòåëüíî

êëåéìèò åãî êàê ñàìîãî íåðàäèâîãî (ñðàâíè-
òå ñî ñëîâîñî÷åòàíèåì at the bottom of the page –
âíèçó ñòðàíèöû).

Óñòîé÷èâîå ñëîâîñî÷åòàíèå to get (down) to/
at the bottom of (áóêâàëüíî: «îïóñòèòüñÿ íà
äíî») îçíà÷àåò «äîáðàòüñÿ äî ñóòè äåëà». Çäåñü
âûÿâëÿåòñÿ ïðèíöèïèàëüíî èíîå îòíîøåíèå
ê ïîíÿòèþ «äíî». Ïî âñåé âèäèìîñòè, ðå÷ü
èäåò î êîíñòðóêòèâíîì âîñïðèÿòèè äíà êàê
íåêîãî ôóíäàìåíòà, ãëóáèííîãî ïðåäåëà. Òàê,
äíî ìîæíî ñðàâíèòü ñ íåêîé òî÷êîé íà ñà-
ìîé ãëóáèíå, ãäå ñîêðûòà ñóùíîñòü îïèñû-
âàåìîãî ïðåäìåòà èëè ÿâëåíèÿ.

Ýòî ïîëîæèòåëüíîå âîñïðèÿòèå äíà ìîæ-
íî ïðîñëåäèòü è â òàêèõ âûðàæåíèÿõ, êàê:

to search to the bottom (áóêâ.: èñêàòü äî ñà-
ìîãî äíà) – äîñêîíàëüíî èññëåäîâàòü, äîáè-
ðàòüñÿ äî ñóòè

good at bottom  – õîðîøèé â îñíîâå, ïî
ñóùåñòâó

be at the bottom of – áûòü èñòèííîé ïðè÷è-
íîé èëè èñòî÷íèêîì (÷åãî-ë.)

to stand on one’s own bottom – áûòü íåçàâè-
ñèìûì, ñòîÿòü íà ñâîèõ íîãàõ.

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â àíãëèéñêîì ÿçûêå
ñåðäöå ÷åëîâåêà òîæå èìååò «äíî». Òàê, äëÿ
âûðàæåíèÿ ïðåäåëüíîé èñêðåííîñòè è ãëóáè-
íû ýìîöèîíàëüíûõ ïåðåæèâàíèé â àíãëèéñ-
êîì ÿçûêå ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ òàêîå ñëîâîñî-
÷åòàíèå, êàê from the bottom of one’s heart – áóêâ.:
ñî äíà ñåðäöà. Òàêèì îáðàçîì, â àíãëèéñêîé
êàðòèíå ìèðà èñêðåííîñòü ìîæåò îçíà÷àòü
òî, ÷òî ÷åëîâåê êàê áû îòêðûâàåò äíî ñâîåãî
ñåðäöà. Áåçóñëîâíî, áûâàåò è «äâîéíîå äíî»
ñåðäöà (double bottom). Çäåñü ìû íàáëþäàåì
ïàðàëëåëü ñ ðóññêèì âûðàæåíèåì, êîòîðîå
ïðèâîäèòñÿ â Òîëêîâîì ñëîâàðå Ñ.È. Îæåãî-
âà: ñ äâîéíûì äíîì (òàêæå ïåðåí.). Ýòî ñëîâî-
ñî÷åòàíèå óïîòðåáëÿåòñÿ òîãäà, êîãäà ðå÷ü èäåò
î äâóëè÷íîì ÷åëîâåêå, ñïîñîáíîì âåñòè äâîé-
íóþ èãðó. Äàííîå âûðàæåíèå  from the bottom
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of one’s heart ìîæåò óêàçûâàòü íà äâå âàæíûõ
îñîáåííîñòè êîíöåïòà «äíî» â àíãëèéñêîé êàð-
òèíå ìèðà. Âî-ïåðâûõ, ýòî ìîæåò îçíà÷àòü,
÷òî íîñèòåëü àíãëèéñêîé êàðòèíû ìèðà âîñ-
ïðèíèìàåò ñåðäöå – ñðåäîòî÷èå ñâîåãî âíóò-

ðåííåãî ìèðà – êàê íå÷òî èìåþùåå ïðåäåë,
è, ñëåäîâàòåëüíî, äîñòóïíîå äëÿ ïîçíàíèÿ è
ïîíèìàíèÿ. Âî-âòîðûõ, ïîäðàçóìåâàåòñÿ, ÷òî
ñàìûå ñåðüåçíûå ïåðåæèâàíèÿ ÷åëîâåêà ñîêðû-
òû íà «äíå» åãî ñåðäöà.

Êîíöåïò áåçäîííîñòè â àíãëèéñêîé êàðòèíå ìèðà

Â ðóññêîé êàðòèíå ìèðà ïðåäåëüíàÿ èñ-
êðåííîñòü è ïîëíîòà ïåðåæèâàíèé âûðàæà-
þòñÿ ñ ïîìîùüþ äðóãîãî êîíöåïòà – «ãëó-
áèíà» («ïîòðÿñåí äî ãëóáèíû äóøè», «èç ãëó-
áèíû ìîåãî ñåðäöà…»). Çäåñü, â îòëè÷èå îò àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà, ÷åòêèé ïðåäåë («äíî») äóøè
èëè ñåðäöà îòñóòñòâóåò. Áîëåå âåðîÿòíî, ÷òî
âûðàæåíèå «äî ãëóáèíû äóøè» óêàçûâàåò
êàê ðàç íà åå áåçäîííîñòü. Âîëÿ, ñâîáîäà,
íåîáúÿòíîñòü, áåçãðàíè÷íîñòü ÷óâñòâ, ïåðå-
æèâàíèé – âñå ýòî ìîæåò áûòü ñîêðûòî â
ïîíÿòèè «áåçäîííîñòü». Ïî âñåé âèäèìîñ-
òè, ýòîò êîíöåïò ÷àùå óïîòðåáëÿåòñÿ â ïî-
ëîæèòåëüíîì êîíòåêñòå: áåçäîííûé âçãëÿä,
áåçäîííîå ñåðäöå. Âïîëíå âåðîÿòíî, ÷òî äëÿ
ðóññêîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà áåçäîí-
íîñòü è íåîãðàíè÷åííîñòü – ýòî äîñòîèí-
ñòâî. Èíòåðåñíî, ÷òî ê ñëîâó «áåçäîííîñòü»
ìîæíî ïîäîáðàòü áîëüøîå êîëè÷åñòâî ñè-
íîíèìîâ, êîòîðûå îòðàæàþò ïîëîæèòåëü-
íîå îòíîøåíèå ê äàííîìó ïîíÿòèþ: áåç-
ìåðíîñòü, íåîáúÿòíîñòü, áåçãðàíè÷íîñòü,
áåñïðåäåëüíîñòü.

Åñëè ïîñìîòðåòü íà âîñïðèÿòèå êîíöåïòà
áåçäîííîñòè â àíãëèéñêîé ÿçûêîâîé êàðòè-
íå ìèðà, òî ìû ñíîâà óâèäèì ïðàêòè÷åñêè
ïðîòèâîïîëîæíóþ òî÷êó çðåíèÿ.

Îáðàòèìñÿ ê ïåðåâîäó ñëîâà «áåçäîííûé»
íà àíãëèéñêèé ÿçûê – bottomless:

1) áåçäîííûé; 2) íåîáúÿñíèìûé, íåïîíÿò-

íûé, íåïîñòèæèìûé; 3) íå èìåþùèé ñèäå-
íüÿ (î ñòóëå); 4) áåçîñíîâàòåëüíûé, íåîáîñ-
íîâàííûé.

Òàê, ïî ìåðå èçó÷åíèÿ îòðàæåíèÿ ðåëüåôà
â àíãëèéñêîé êàðòèíå ìèðà ñëîæèëîñü âïå-
÷àòëåíèå, ÷òî äëÿ íîñèòåëÿ àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà âñå, ÷òî ñâÿçàíî ñ áåçäîííîñòüþ è íåîáúÿò-
íîñòüþ, âûçûâàåò áåñïîêîéñòâî. Îòñóòñòâèå
âèäèìûõ ïðåäåëîâ òàèò â ñåáå íåâåäîìîå,
÷òî ìîæåò ñòàòü èñòî÷íèêîì íåóâåðåííîñòè
è òðåâîãè. Ñëåäîâàòåëüíî, ìîæíî ïðåäïîëî-
æèòü, ÷òî äëÿ íîñèòåëÿ àíãëèéñêîé êàðòèíû
ìèðà ïîëîæèòåëüíóþ îêðàñêó ïðèîáðåòàåò
âñå êîíêðåòíîå è îñÿçàåìîå.

Ýòî ïðåäïîëîæåíèå ìîæíî ïðîèëëþñòðè-
ðîâàòü ñëåäóþùèìè ïðèìåðàìè.

Lost in a desert of doubt – çàòåðÿâøèéñÿ â
ïó÷èíå ñîìíåíèé (áóêâàëüíî: çàòåðÿâøèéñÿ
â ïóñòûíå ñîìíåíèé)

to get out of the wood, to be out of the wood
(áóêâàëüíî: âûáðàòüñÿ èç ëåñà) – âûïóòàòüñÿ
èç çàòðóäíåíèÿ; áûòü âíå îïàñíîñòè. Òàê,
ïóñòûíÿ è ëåñ íåðåäêî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
ôîðìû ëàíäøàôòà, êîòîðûå ïðîèçâîäÿò
âïå÷àòëåíèå îòñóòñòâèÿ âèäèìûõ ãðàíèö.
Âîçìîæíî, èìåííî ïîýòîìó â äàííûõ âûðà-
æåíèÿõ îòðàæàþòñÿ íåãàòèâíûå àññîöèàöèè.

Òàêæå åñòü ïðåäïîëîæåíèå, ÷òî àíãëèéñ-
êîìó bottom «äíó» áîëüøå ñîîòâåòñòâóåò ðóñ-
ñêèé êîíöåïò «ãëóáèíà» (Òàáë. 1).

Русская «глубина»1 Английское «дно» 
Пространство, расположенное вглубь от 
границы, от края чего-н.  
В глубине леса, сада 
глубинка (разг.). Глубинный, далёкий от 
центра пункт, район. Поехать в глубинку. 

Конец, самая отдаленная часть; глушь, самая 
глухая часть. 
 at the bottom of his garden — в конце сада 
in the bottom of the sands of Arabia — в самой 
глуши аравийских песков 

Место на дне водоёма, большого углубления Дно (моря, реки и т. п.); русло, ложе (реки)  
Из глубины души  From the bottom of one's heart (букв. со дна 

чьего-л. сердца) –  из глубины души (сердца), 
искренне  

Сила, степень проявления чего-н.; 
основательность.  

Базис, основа, основание; суть, сущность. 

Òàáë. 1.

1 Òîëêîâûé ñëîâàðü Ñ.È. Îæåãîâà.
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Êîíöåïò ãðàíèö â àíãëèéñêîé è ðóññêîé êàðòèíàõ ìèðà

Êîíöåïò «äíî», ïî ñóòè, ÿâëÿåòñÿ ñèíî-
íèìîì êîíöåïòà «ãðàíèöà». Ìîæíî ñäåëàòü
âûâîä, ÷òî â àíãëèéñêîé è ðóññêîé êàðòèíàõ
ìèðà ñóùåñòâóåò ïðèíöèïèàëüíî ðàçëè÷íîå
îòíîøåíèå ê ïðîñòðàíñòâó è åãî êîíöåïòóà-
ëèçàöèè. Â ÷àñòíîñòè, ðå÷ü èäåò îá îòíîøå-
íèè ê ãðàíèöàì.

Â êà÷åñòâå èëëþñòðàöèè ìîæíî ïðèâåñ-
òè ñëîâà Â.Î. Êëþ÷åâñêîãî, êðóïíåéøåãî
ðóññêîãî èñòîðèêà âòîðîé ïîëîâèíû XIX –
íà÷àëà XX â. â «Êóðñå ðóññêîé èñòîðèè»:
«Òåïåðü ïóòíèê ñ Âîñòî÷íîåâðîïåéñêîé ðàâíè-
íû, âïåðâûå ïðîåçæàÿ ïî Çàïàäíîé Åâðîïå, ïî-
ðàæàåòñÿ ðàçíîîáðàçèåì âèäîâ, ðåçêîñòüþ î÷åð-
òàíèé, ê ÷åìó îí íå ïðèâûê äîìà. (...) Âñå,
÷òî îí âèäèò âîêðóã ñåáÿ íà Çàïàäå, íàñòîé-
÷èâî íàâÿçûâàåò åìó âïå÷àòëåíèå ïðåäåëà, ãðà-
íèöû, òî÷íîé îïðåäåëåííîñòè, ñòðîãîé îò÷åò-
ëèâîñòè è åæåìèíóòíîãî, ïîâñåìåñòíîãî ïðè-
ñóòñòâèÿ ÷åëîâåêà ñ âíóøèòåëüíûìè ïðèçíà-

êàìè åãî óïîðíîãî è ïðîäîëæèòåëüíîãî òðó-
äà. Âíèìàíèå ïóòíèêà íåïðåðûâíî çàíÿòî,
êðàéíå âîçáóæäåíî. Îí ïðèïîìèíàåò îäíîîá-
ðàçèå ðîäíîãî òóëüñêîãî èëè îðëîâñêîãî âèäà
ðàííåé âåñíîé: îí âèäèò ðîâíûå ïóñòûííûå
ïîëÿ, êîòîðûå êàê áóäòî ãîðáÿòñÿ íà ãîðè-
çîíòå, ïîäîáíî ìîðþ, ñ ðåäêèìè ïåðåëåñêàìè
è ÷åðíîé äîðîãå ïî îêðàèíå – è ýòà êàðòèíà
ïðîâîæàåò åãî ñ ñåâåðà íà þã èç ãóáåðíèè â
ãóáåðíèþ, òî÷íî îäíî è òî æå ìåñòî äâèæåò-
ñÿ âìåñòå ñ íèì ñîòíè âåðñò. Âñå îòëè÷àåòñÿ
ìÿãêîñòüþ, íåóëîâèìîñòüþ î÷åðòàíèé, íå÷óâ-
ñòâèòåëüíîñòüþ ïåðåõîäîâ, ñêðîìíîñòüþ, äàæå
ðîáîñòüþ òîíîâ è êðàñîê, âñå îñòàâëÿåò íåî-
ïðåäåëåííîå, ñïîêîéíî-íåÿñíîå âïå÷àòëåíèå»
(Êëþ÷åâñêèé 1987: 86-87).

Ñîäåðæàíèå ðàññìàòðèâàåìûõ êîíöåïòîâ
è ðàçëè÷èÿ ìåæäó íèìè â àíãëèéñêîé è
ðóññêîé êàðòèíàõ ìèðà ìîæíî ïðåäñòàâèòü
ñëåäóþùèì îáðàçîì (Òàáë. 2):

 АНГЛИЙСКИЙ РУССКИЙ 

ДНО Основание Безнадежность 

ГЛУБИНА Основательность, 

искренность 

БЕЗДОННОСТЬ 

Неизведанность,  

неопределенность, 

опасность Необъятность, приволье 

ГРАНИЦЫ Конкретность, определенность, 

завершенность, обособленность 

Несвобода, 

ограниченность, 

 

Òàáë. 2.

Çäåñü ñëåäóåò ïîÿñíèòü, ÷òî äëÿ àíãëèéñ-
êîé êàðòèíû ìèðà ñîäåðæàíèå êîíöåïòîâ

«ãëóáèíà» è «áåçäîííîñòü», ôàêòè÷åñêè, ñî-
âïàäàåò.

Çàêëþ÷åíèå

Â õîäå èçó÷åíèÿ ýòèõ êîíöåïòîâ áûëè
ñôîðìóëèðîâàíû äâå ãèïîòåçû, êàñàþùèå-
ñÿ íîðì ïîâåäåíèÿ â àíãëèéñêîì êóëüòóðíî-
ÿçûêîâîì ñîîáùåñòâå.

Ïåðâîå ïðåäïîëîæåíèå çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òî îäíèì èç âàæíåéøèõ ïðèíöèïîâ â àíã-
ëèéñêîé êàðòèíå ìèðà ÿâëÿåòñÿ î÷åð÷èâà-
íèå ãðàíèö – íå òîëüêî â ïðîñòðàíñòâå, íî è
âî âðåìåíè, â ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèÿõ
è âî ìíîãèõ äðóãèõ ñôåðàõ æèçíè. Ïðè÷è-
íû òàêîé ïðèâÿçàííîñòè ê ãðàíèöàì ìîãóò
áûòü ðàçëè÷íû. Âîçìîæíî, ýòî îáúÿñíÿåòñÿ
æåëàíèåì âñå óïîðÿäî÷èòü, íàéòè ñîîòâåò-
ñòâóþùåå ìåñòî êàæäîìó ïðåäìåòó è ÿâëå-

íèþ â æèçíè. Íåìàëîâàæíóþ ðîëü èãðàåò è
êîíöåïò ñîáñòâåííîñòè. Â äàííîì ñëó÷àå
ïðîâåäåíèå ãðàíèö óêàçûâàåò íà ñòðåìëåíèå
îòäåëèòü ïðîñòðàíñòâî «ñâîåãî» âëàäåíèÿ îò
«÷óæîãî».

Â ñâÿçè ñ ýòèì ñòîèò îòìåòèòü òàêóþ îñî-
áåííîñòü àíãëèéñêîé êóëüòóðû êàê îáÿçàòåëü-
íîå îãðàæäåíèå ó÷àñòêà âîêðóã äîìà. Çäåñü
óìåñòíî âñïîìíèòü çíàìåíèòóþ àíãëèéñêóþ
ïîñëîâèöó: «My house is my castle. Ìîé äîì –
ìîÿ êðåïîñòü». Ýòî ìîæåò îçíà÷àòü, ÷òî äëÿ
íîñèòåëÿ àíãëèéñêîé êàðòèíû ìèðà îñîáóþ
âàæíîñòü ïðèîáðåòàåò íåïðèêîñíîâåííîñòü
ãðàíèö åãî æèçíåííîãî ïðîñòðàíñòâà, privacy.
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Âòîðîå ïðåäïîëîæåíèå êàñàåòñÿ õàðàêòåð-
íîãî äëÿ àíãëèéñêîé êàðòèíû ìèðà ïðîòèâî-
ïîñòàâëåíèÿ ãëóáèííîé ñóùíîñòè âåùåé è
ïîâåðõíîñòíîñòè. Äàííûé êóëüòóðíî-ÿçûêîâîé
êîä ìîæíî ñôîðìóëèðîâàòü ñëåäóþùèì îá-
ðàçîì: «Âñå, ÷òî èìååò íàñòîÿùóþ öåííîñòü è
ñìûñë, ñîêðûòî íà ãëóáèíå. Âñå, ÷òî íàìåðåííî
âûñòàâëÿåòñÿ íà ïîâåðõíîñòü, íå äîñòîéíî âíè-
ìàíèÿ». Âåðîÿòíî, â ýòîì – îäèí èç êëþ÷åé ê
ïîíèìàíèþ òàêèõ õàðàêòåðíûõ ÷åðò àíãëè÷àí,
êàê ñäåðæàííîñòü, ñòðåìëåíèå ê îáîñîáëåíèþ.
Åñëè â àíãëèéñêîé êàðòèíå ìèðà äîñòîéíûì
ñ÷èòàåòñÿ òî, ÷òî ñîêðûòî íà ãëóáèíå (íà äíå),
òî è æèçíü ÷åëîâåêà, åãî âíóòðåííèé ìèð, íå
ïîäëåæàò âñåîáùåìó îáîçðåíèþ.

Òàêèì îáðàçîì, ñêëàäûâàåòñÿ îïðåäåëåí-
íûé ïñèõîëîãè÷åñêèé ïîðòðåò àíãëèéñêîé

ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè. Ýòîìó ñîáèðàòåëüíîìó
îáðàçó ïðèñóùè òàêèå ÷åðòû, êàê îñíîâà-
òåëüíîñòü, ðàññóäèòåëüíîñòü, ñäåðæàííîñòü,
ñòðåìëåíèå ê óïîðÿäî÷åííîñòè è îïðåäåëåí-
íîñòè è ò. ä.

Î÷åâèäíî, ÷òî âûøåïåðå÷èñëåííûå íîð-
ìû è ïðèíöèïû ïîâåäåíèÿ ìîãóò áûòü
ñâîéñòâåííû íå òîëüêî àíãëèéñêîé êàðòè-
íå ìèðà. Äåéñòâèòåëüíî, ïðèâÿçàííîñòü ê
ãðàíèöàì, ñäåðæàííîñòü, ñòðåìëåíèå ê îáî-
ñîáëåíèþ ìîæåò ïðîÿâëÿòüñÿ è â íåêîòî-
ðûõ äðóãèõ ÿçûêîâûõ êàðòèíàõ ìèðà, íà-
ïðèìåð, â åâðîïåéñêèõ. Ïîýòîìó äàííûå
íàáëþäåíèÿ îòêðûâàþò èíòåðåñíûå ïåðñ-
ïåêòèâû äëÿ äàëüíåéøåãî èññëåäîâàíèÿ â
îáëàñòè ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè è ýòíîïñè-
õîëîãèè.
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